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1. Mepeuenn KoMIeTeHUHIT H ITANBI MX POPMHUPOBAHMS B POLIECCE OCBOCHHS
AUCHMILTUHBI

1.1. @OoH/1 OIICHOYHBIX CPEACTB MpeIHa3HAueH JJIs OLEHKHU PE3yJIbTaTOB 00yUEHUS 110
yueoHou oucyuniure « MHOCmpanHlil A3bIKY.
Paboueld mporpamMmMoil AMCUMIUIMHBL (MOZYJS) TPEAYCMOTpeHO (HOpMUpPOBaHHE
CJIEYIOIINX KOMIIETCHLIUMN:

Tabmuna — 1.1.1. Ilepeyens hopMupyeMbIX AUCHUIUIMHONW KOMIIETCHIIUN

Kon HanmMmeHoBaHME KOMITETEHIINHT
KOMIIETEHIIUHU

YK-3 TOTOBHOCTBIO ~ y4acTBOBaTb B  pabdOTe POCCHHCKUX H  MEXIYHapOIHBIX
UCCIIEZIOBATEICKMX ~ KOJUIEKTHBOB [0  PEIICHHWI0  HAYYHBIX W HAY4HO-
00pa3oBaTeIbHBIX 33144

VK-4 TOTOBHOCTBIO UCIIOJIB30BaTh COBPEMEHHBIE METO/bI ¥ TEXHOJIOTUU HAYYHOU
KOMMYHUKALIMY HA FOCYAAPCTBEHHOM U MHOCTPAHHOM SI3bIKAX

1.2. KoneuHblMH  pe3yibTaTaMd  OOy4YeHHs] 1O  JUCUUIUIMHE  SIBJISIFOTCS
chOpMUPOBAHHBIE  «BHATh»,  «YMETb»,  «BJIAQACThbY», pACIHUCAHHBIE IO  OTACIbHBIM
COJIepXKaTEIbHBIM KOMITOHEHTaM KOMITETEHIINH, (bopMupyroumxcs JTUACIUTUINHOM.
DopMHUPOBAHUE 3THUX JIECKPUIITOPOB MPOUCXOJUT B TEUECHUE BCETO CEMecTpa IO dTamaMm B
paMKax pa3iMyHOrO BHJA 3aHATHUI U camMoOCTOSTEeNbHOU paboThl. [lmanupyembie pe3ynabTaThl
oOydeHHs TIO0 [JWCHMIUIMHE, XapaKTepU3yIoIIHe OJTambl (OPMHUPOBAHUS KOMIICTCHIIUH,
npencTaBieHsl B Ta0dn. 1.2.1.:

Tabnuma — 1.2.1. Pe3ynbTaThl 0CBOCHUS JTUCITUTLINHBI

Tansbl HanmenoBanue Ilnanupyemble pe3yJibTAThI
(opmupoBanus AUCHMINIHHBI 00y4YeHHs1/MHAUKATOPBI JOCTHKEHUS KOMIIeTeH Ui
KOMIIeTeHIN I (moxa3aTeny OCBOCHUSI KOMIICTEHIIIN)
1 2 3
WHocTpaHHBIH A3bIK 3HaTh: OCOOEHHOCTU IIPEACTaBJIEHUS PE3yJbTaTOB

HAay4YHON [ESITEIbHOCTH B YCTHOM M NHCHbMEHHOU
¢dopme mpu paboTe B POCCHUCKUX U MEXKIYHAPOIHBIX
uccienoBaresbekux koywiektibax 3 (YK-3)

YMeTh: crnegoBaTh HOpMaMm, MPHUHATHIM B Hay4YHOM
obmennn  mpu  pabore B POCCHHCKHX H
MEXIyHAPOJHBIX HCCIIEAOBATENBCKUX KOJJIEKTUBAX C

VK-3 EITbIO peleHus HAYIHBIX 4§ HAYJHO-
obpasoBarenbHbIX 3amau Y (YK-3)
Baaners: HABBIKAMU aHamm3a OCHOBHBIX

MHPOBO33PEHUCCKUX U METOJIOJIOTHIECCKUX MPOOIIeM, B
T.9. MEXIUCIUTUIMHAPHOTO XapaKTepa, BOSHUKAIOITUX
mpu paboTe 1O pelIeHHI0 HAy4YHBIX W HaydHO-
o0pazoBaTenpHBIX  3aJad B POCCHUHCKHX  WIJIH
MEXIYHAPOJHBIX HCCIICIOBATEIHCKAX KOJUICKTHBAX

B(YK-3)




Jransl HaumenoBanue IInanupyemble pe3yJIbTaThI

(¢opmupoBanus AUCIHUIIMHBI 00y4eHMsI/MHANKATOPBI JOCTHKEHUSI KOMIeTEeHIIUI
KOMIIeTEeHIUH (TIOKa3areny OCBOCHMST KOMITETEHITHH )
1 2 3
WNHocTpaHHBIH S3bIK 3HATh! METO/bI u TEXHOJIOTHH Hay4HOH
KOMMYHUKAIlUM Ha TOCYJapCTBEHHOM M MHOCTPAaHHOM
s3pikax 3 (YK-4)

YMerTh: cieoBaTh OCHOBHBIM HOpPMaM, MPHUHSATHIM B
HAayYHOM  OOIIEHWHM Ha  TOCYAApCTBEHHOM H
uHOCTpaHHOM si3bikax Y (YK-4)

Baaners: MeTofaMu, TEXHONOTHUSMH UM THIAMU
KOMMYHHKAINH npu OCYIIECTBIICHUU
npodeccuoHaNbHON JeSITeIbHOCTH Ha
rOCY/IapCTBEHHOM M MHOCTpaHHOM si3bikax B (YK-4)

YK-4

1.3. BxomHOii ypoBeHb 3HAaHUM, yYMEHHUH, OMbITA NEATEILHOCTH, TPEeOYeMBbIX s
dbopMHUpOBaHUS KOMIIETEHIUU:

—  gladeem HABLIKAMU YMEHUs. TUmMepamypovl N0 PA3IUdHbIM MeMAaM AUHESBUCTNIUYECKOU
HanpasieHHoCmuy Ha UHOCMPAHHOM 5A3bIKE)

—  gladeem HABLIKAMU OMOOPA SIMAUPUYECKO20 MAMepUald 0 UCCIe008AHUSL,

— ompedensem Mecmo  peuwilaemMou 3a0ayu 6 napaoueme - JIUHSBUCMUYECKUX
UCCae008anulL;

—  gradeem OCHOBHOU MEPMUHOI02UET TUHCBUCMUYECKUX UCCIe008AHULL

—  npogooum 0b6pabomky OaAHHBIX C UCNOIb308AHUEM COBPEMEHHBIX Memo00s
uccne0o8aHus.

2. Crpykrypa ®OC no aucuuminne
OneHka MPOBOJUTCS METOJOM COIIOCTABJIEHUS IMAapaMeTpPoOB, MPOAEMOHCTPUPOBAHHON
oOyyaromuMcsi MpOAYKTa JAEATENbHOCTH C 3aJaHHBIMH JTaJJOHAaMH M CTaHJapTaMH IO
KPUTEPUIM.
JU1sl TOJIOKUTETBHOTO 3aKIF0UEHNUs [0 pe3yabTaTaM OLIEHOYHOH MpoLeaypsl o yueOHOMH
JUCLIUIUIMHE YCTaHOBJIEHO IIOPOrOBOE€ 3HAUYEHHUE IIOKa3aTels, MpU KOTOPOM IPUHHUMAETCS
MIOJIO’KUTENBHOE PELIEHUE, KOHCTATUPYIOIIEE PE3YIbTaThl OCBOCHUS AUCLIAIIINHBI.

Ta6n1z1ua — 2.1. O0OBEeKTHI OLCHUBAHUWA U HAMMCHOBAHUC OLICHOYHLIX CPCACTB

Homep n DopMBbI O0BbeKTHI OLICHUBAHUSA Bun zansitusi/ | ®@opma
HAHUMEHOBAHME TeM | TeKyllero HaumenoBanm | mpoBeneH
u/unu KOHTPOJIs € OLIEHOYHBIX us
pazoenoe/mem ycrneBaeMocT CpeacTB OLIEHKH
u
YcrHasa/n
DopMmblI UCbMEHH
NMPOMEKYTOq as
HOW
aTTecTalMu
1 2 3 4 5
Tema 1.1. Hayunas | Texymimii [Ipo6nemaTuka aHros3pluHbIX | [IpakTHueckoe VYcrHas
JUTEpaTypa mno KOHTPOJIb HAay4YHbIX M3AaHUN 1O K30paHHON 3aHsATHE/
n30paHHOI HaIpaBJIE€HHOCTH. Jlexcuka 0O0630p
HaIlpaBJIEHHOCTH. AHIVIOSI3BIYHBIX TEKCTOB [0 TEMaM: | COBPEMEHHBIX
«CTpyKTypa nparMaTU4ecKoro aHajanu3a | ICTOYHHUKOB IO
B JMHTBUCTHKEY», «lIpuHIMmIIEI u TeMe




METOAOJOTHUA KOTHUTHBHOT'O aHAJIM3a B

JUHTBUCTUKEY», «MeTonpl JIUCKypc-

aHaJIn3a B JUHTBUCTHUKEY,

«Teopetnueckue u  umocodckue

ACTIEKTHI JIMHTBUCTUYECKOTO

HCCIICAOBAHUSD.
Tema 1.2. Pabora c | Texymmii Ocobennoctu aHros3blyHbIX | IIpakTnueckoe VYcrHad
TEPMUHOJIOTUYECKH | KOHTPOJIb TEPMUHOJIOTUYECKUX  CJOBaped  H 3aHsATHE/
MH CJOBapsIMH | CITPAaBOYHHKOB T10 JTMHTBHCTHKE. 0O630p
CIIPaBOYHHKAMHU COBpPEMEHHBIX

HCTOYHHUKOB IO
TeMe

Tema 1.3. | Texyumit Jlekcukorpaduyeckne kpurepuu | IIpaktuueckoe | Ilucemen
CocraBnenue KOHTPOJIb COCTaBJICHUA ryoccapus 3aHsTHE/ Has
rioccapus aHIVION3BIYHBIX ~ TepMUHOB.  OTtamel | Ilogroroska
TEPMHHOB tdopmupoBanus rioccapus. Cozmanue | moptdonmo

Jioccapusi 1O TeMe  Hay4YHOIo

HCCIICOBAHHUSI.
Tema 2. | Texymui OKBUB&JICHTBl POCCHUMCKHX HayuHbIX | [IpakTmdeckoe VYcrHas
ITHKeTHbIE KOHTPOJIb 3BaHMA W CTENeHel: KalbKUpOBaHHE, 3aHsTHE/
¢opmbl  HayuHO- KOHTEKCTYaIbHO oOycnoBnenHoe | [loaroroska
npo¢ecCHOHAIBHOT ynoTpebieHue. KnummposaHHBIE YCTHOTO
0 o0IIeHUs. ¢dopmbl oOmieHns. CTUNHCTHYECKHE U MpOeKTa-

rpaMMaTH4ecKHe 0COOEHHOCTH | TIpe3CHTAINN

oOIeHnsT TO DJIEKTPOHHOW TOoYTe.

CrpykTypa pe3ioMe B Hay4YHOM MHpE.

VYnorpebnenne  HeNMWYHBIX  (opm

riiarosja. MojaJibHbI€ TJ1arobl.
Tema3.l. Texyuuit Jluunsie, Oe3nmuuHble, HeomnpenenéHno- | llpaktuyeckoe | Ilucpmen
CuHTakcH4YecKue | | KOHTPOJIb JINYHBIE MPEIIOKEHHUS. Dopmel 3aHsATHE/ Hast
rpaMMaTHYeCKHe CTpajaTelpbHOrO  3ajora W WX | BrimonHenue
0COOEHHOCTH SKBUBAJICHTHI. PaMOYHasi KOHCTPYKLUS | MPAKTHYECKOTO
HAY4YHOTO CTHJIS. W HapylleHue nopsaka cioB. CriocoObl 3ajaHus
CriocoOsr koMmrpeccuu. CpescTBa KOre3uH.
KOMIIPECCUHU TEKCTa.
CpencrBa Koresuu B
HAYYHBIX TEKCTaXx.
Tema 3.2. S3pikoBas | Texymiuii CriocoObl  ompenenenust  KiroueBbX | [Ipaktuueckoe | ITucemen
CTPYKTypa KOHTPOJIb CJIOB u CJIOBOCOYETaHUH, 3aHsATHE/ Hast
AHHOTAIUH. CHOCOOCTBYIOIIMX KoMITpeccuu Tekcta. | Iloaroroeka u

YacroTHble TJIaroJIbI-TIPEINKATHI, HaICcaHue

006001Iaromme CoepKanne UCXOTHOTO aHHOTAITUN

TekcTa. BeiOop BUIOBpeMeHHBIX (GopM.

Hcnons3zoBanue JIEKCUYECKHUX u

rpaMMaTHYECKUX CHHOHUMOB.

Onyuienne ¢akTorpapuuecKux

JeTaned, He CYLECTBEHHBIX JUIA

repenayn O0MIETO COAEPKAHHS TEKCTa.

Knnme B anHOTanuy.
Tema 3.3. S3bikoBas | Texkymmii CMbICTOBas anekBatHOCTh | IIpaktuueckoe | I[lucemen
CTPYKTypa KOHTPOJIb MEPBOMCTOYHNKY; OOBEKTUBHOCTH B | 3aHstue/[loaro Has
pedepara. nepeaaye COJICPIKAHUS TOBKa U

[IEPBOMCTOYHHUKOB, cTHJIeBas HanucaHue

OTHOPOAHOCTh pedepaTa; S3bIKOBEHIC pedepara

KJIMINE, XapakTepHbIe s pedepara.
IIpegnorn u corw3pl. OMOHUMHS U




CUHOHUMUS ITPEAJIOTOB U COO30B.

Tema
Crpykrypa
A3BIKOBBIE
0c0OEHHOCTH
Hay4HOH CTATBH.

Texymuit
KOHTPOJIb

KnummposanHbie [JIaroJbHbIC
KOHCTPYKITUH. CootHomieHue
AKTUBHBIX W TIACCHUBHBIX 3aJIOTOB.
dopMyIMpOBaHUE HAYYHOU TTPOOIIEMBI.
3aromoBok  crateu.  CocraBieHHe
oubmorpadUIecKoro CITHCKA.
CocrapneHue IJIaHa CTaThHU.
Ocobennoctu Hay4YHOTO CTHIIS
M3TIOKEHUsI. AHAIN3 W apryMEHTAIHsL.
dopmynupoBaHue pe3yIbTaTOB
WCCIICIOBAaHUS W BHIBOJOB. BuIbel u
CITOCOOBI IIUTAPOBAHHUS.
[lyaKTyarmonHble 3HAKHU npu
opopmienun  cceuiok.  OnageHue
HaBBIKAMHU odopmiteHUS
OoubIrorpadnIecKoro CrrucKa HayIHOH
cTaTbn B COOTBETCTBHUU C
TpeOOBaHUSIMUA PA3TUYHBIX H3JIAHHM.
dopmar AMepuKaHCKON
Hanuonanpuoin Opranmuzaruu o
NudpopmanmoHHbIM CcTaHAapTaM
(National Information  Standards
Organization — NISO).

IIpakTnueckoe
3anasrue/[lonro
TOBKa U
HanucaHue
Hay4HOU
CTaTbu

IIucemen
Has

Tema
Crtpykrypa
AHTJIOS3BIYHOM
MpE3CHTALUU.
Ocobennoctu
MOCTPOEHUS
MPUYUHHO-
CIIEICTBEHHBIX
cBsI3eH
MpE3CHTALUU.

41.

Texynui
KOHTPOJIb

Cucrema >KaHpPOB YCTHOM Hay4HOMH
peun. Momnooruueckue YKaHPbI
yCTHOM HaywyHOW peun. Jlekcuueckue
HOPMBI aHTJIMICKOTO SI3bIKA, IPUHSATHIE
B YCTHBIX HAYYHBIX BBICTYIUICHHSX;
0COOEHHOCTH TOCTPOEHHSI NPUYNHHO-
CJICZICTBEHHBIX CBSI3€H B IPE3EHTALIUH;
pabora ¢  ayaumropueit.  Tema-
pemMaTH4YeCcKoe YJIEHEHUE
NpEeJIOKEHUH. IToxroroska,
CTPYKTypa M TpEJCTaBICHUE IOKJana
Ha KOH(EpEeHIINH. Pa6ora c
rpa@uyecKuMi  U300paKEHUSIMU U
pa3zarouHsM MatepuaioM. OTBeTH Ha
BONPOCHI IO JIOKJIAAY.

IIpakTHueckoe
3aHsTHE/
ITonroroska
opT¢h oo

IIucemen
Has

Tema 4.2. Cpenctsa

apryMeHTalH
NepCcyasuBHOCTH

u
B

MpE3eHTAllHOHHOM

JIHMCKypCe.

Texyniuit
KOHTPOJIb

AxagemMudeckas pUTOpHKA.
Aprymentsl W ux Tunel. Pouss
apryMeHTallii B HAyYHOM TEKCTe.
PeueBrie CpencTBa BBEJICHUS
apryMEHTOB B TEKCT. OCTETHYEeCKas
opranuzanus HayuHoi peun. Cpeacra
peveBOil BBIPA3UTEIHHOCTH B HAyYHOM
TEKCTE, WX BHJbI, PEKOMEHJAINH K
ynoTpeOJIeHuIo, TpeboBaHMe
yMmecTHOCTH. CyITeCTUBHOCTD, pedeBas
MaHUITYJISIHS, S3bIKOBBIE  CPEJCTBA,
peueBoe BO3JICUCTBUE,
MaHHITYJISI THBHBIN npuem,
sBemuzanus.

IIpakTHueckoe
3aHsITHE/
ITonroroBka
nopTdomo

IIucemen
Has

Bce TeMbBI 1
pa3nenbl:

IIpome:xyTo
YHas
aTTecTanmsi

O060011IeHHBIE pe3yabTaThl 00YUIEHUS
N0 TUCLUIUTHHE TEOPETHYECKUX
3HAHWH M IPAKTHYECKHX HABBIKOB

Bompocsr




HToroBuIit
KOHTPOJIb 110
JTUCIHHUILINHE

[IpencraBnenue pe3yabTaToOB HAYYHOU
JIeATeIbHOCTU B YCTHOM U MUCHMEHHOU
¢dopme mpu paboTe B POCCHUHCKUX U
MEXKIYHAPOAHBIX  HCCIEI0BATEIBCKUX
KOJUIEKTUBAX.

[IpencraBieHue aHaiW3a IMHPOKOTO
CHeKTpa MaTepuaioB
JIUHTBUCTUYIECKUX HCCTIeTOBAHMI

pOCCHICKHX U 3apyOeKHBIX yYEHbIX Ha
MHOCTPaHHOM SI3BIKE.

Ananms OCHOBHBIX
MHUPOBO33PEHUECKUX u
METOJIOJIOTUYECKUX MpodJieM, B T.4.
MEXTUCIUTUTMHAPHOTO XapakTepa,
BO3HHKAIOIMKUX TIpH  paboTe  TIo
pEIICHUI0O  HAYYHBIX W HAy4YHO-

00pa30BaTeIbHBIX 33/1a4 B POCCUICKUX
WIH MEXTyHapOIHBIX
HCCIIEIOBATENBCKUX KOJJIEKTUBAaX Ha
MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Bomnpocsl k -
I'mA

3. IToka3zaTenu u KPHUHTECPHUHA OLCHKHU KOMIIeTeHI Uil

OneHka 3HaHUM, YMEHMH, BIaJieHUIl MOXeT ObITh BBIp@XKEHA B IapaMeTpax «oueHb
8bICOKAS», «BbICOKASY, COOTBETCTBYIOIAS aKaJEMHUECKONW OLEHKE «OMIUUHOY», «OOCMAMOYHO
8bICOKAAY», «Bbllle cpedHelly, COOTBETCTBYIOIIAS aKaJEeMHUUECKON OIICHKE «XOPOULOy; «CPEeOHAAy,

«HUDICE cpeonetiy, CHU3KAAY, COOTBETCTBYIOLLAS aKaJeMHYECKON OIICHKE
«yY0081eMBOPUMENbHOY,  «OYeHb  HU3KAsA», COOTBETCTBYIOIIAS  aKaJeMHYECKOW  OIICHKE
«Hey0081emeopUmMeIbHON.
Ta6muma — 3.1. Texymumiit KOHTPOIb
Ne Bunsi pador Kpurepum oueHuBaHus
OrcyTcTBYyeT Ba3osbIii IoBbimeHHbIii | IIpoaBMHYTHIM
KOMIIeTEeHI[ U YPOBeHb YPOBE€Hb YPOBEHb
OCBOEHHSI OCBOEHMHSI OCBOEHHSI
KOMIIETEHI[HH KOMIIETEHI[HH KOMIIETEHI[HH
1 | PaGora Ha nekmnusax | OTcyTcTBHE Ennuunoe Bricka3piBanue BrickaspiBanue
y4acTHsl CTyICHTa | BbICKa3bIBAaHUE CYXXJICHUH, HEOPJIUHAPHBIX
B pabore Ha aKTHBHOE CYXXJICHUH,
3aHIATUN ydacTue B paboTe | aKTHBHOE
Ha 3aHSATHU yJacTue B
pabote Ha
3aHSITHH
2 | Pabora Ha | Bemoaneno Brimmonmaeno Brmonaeno oT | Brimonaeno
npakTrueckux/ceM | meHee 54% Boimie 54% no 69 | 70% o 84 % BoImIe 85%
WHApCKHUX %
3aHATUIX




3 | Pabora Ha | OTcyTcTBHE Enunnunoe Bricka3biBanme Bricka3biBanue
MPaKTHYECKUX y4acTus B | BBICKa3bIBAaHHE, CYXJIECHUH, HEOPJAUHAPHBIX
3aHATHSIX, 0o0CyXIeHUH, perieHue aKTHBHOE CYXKJICHUH,
pelieHue  O0INUX | PEIICHUH, omurOKamMu y4acTHE€ B XOJZI€ | aKTUBHOE
MPaKTHYECKUX HETPaBUILHOE peleHus, y4acTHE B XOJIE
3a71a4 pelieHue MPaBUIbHOE pelieHus,

perieHue C | mpaBUJIBHOE
OTIEJIbHBIMHA pelieHue 0e3
3aMEUYaHUSIMU OIIO0K

4 | Pabora Ha | OTcyTCTBUE Enunnunoe Bricka3piBaHue Bricka3piBaHue
MPaKTUYECKUX y4acTHst B | BBICKa3bIBaHHE, CYXXJICHHH, HEOPIUHAPHBIX
3aHATHAX, o0CcyXIeHNH, pelieHue aKTHBHOE CYXIICHHH,
perieHue pelieHun, omurOKamMu y4acTHE€ B XOJZI€ | aKTUBHOE
WHIUBUIYATbHBIX | HEMPaBUIBHOE pereHus, y4acTHE B XOJIe
MPaKTUYECKUX peuieHue MPaBUJIBHOE peuieHus,
3a1a4 peuieHue C | MpaBUWIBHOE

OTJICIBHBIMU peuieHue  6e3
3aMeYaHUsIMU OIIHOOK

KpI/ITepI/II/I OLICHHUBAaHUA (bOpMYHHPYIOTCSI JUIT  KaXXJOM KOMIETSHIUU U OTpaXaroT

OIIO3HABAECMYIO ACATCIIBHOCTD 06yqa}0meroc;1, noaAaromyroCcsa N3MCPECHUTO.

Tabmuna — 3.2. O600IICHHBIC KPUTEPUHU OLICHUBAHUS OCBOCHUS KOMITCTCHIIHH

1 2 (6ann 54) 3 (6ann 55-69) 4 (6anna 70-84) 5 (6ann 85-100)
OTtcyTcTBYeET OTtcyTcTBYeT ba30Bblil ypOBEHb IToBbIIEHHBIH IIponBuHyTHII
KOMTIETCHIIUS KOMIIETCHIIUS OCBOGHUS YPOBEHb OCBOCHUS YpOBEHB

KOMITETEHITUN KOMIIETSHIIUN OCBOCHUS
KOMIICTCHIIUU
Kommerenmus He Kommerenmus ne | Kommnerenius Kowmrmerenus Kommerenmus
ocBoeHa. CTyZIeHT | OCBOEHA. OCBOEHa. OCBOEHa. OCBOCHA.
HE BJIaJIeeT OOyuaromuiics OOyuarormuiics OO0yuarormuiics OOyuaromuiics
HEO0XO0UMBIMHU YaCTUYHO [TOKa3bIBaCT 00IIHE MOKa3bIBACT MOKa3bIBACT
3HAHUSMU. MTOKAa3bIBAET 3HAHWS, BXOJSIINE B | TIOJTHOTY 3HAHUM, rryOOKre 3HaHUS,
3HaHUS, COCTaB JIEMOHCTPHPYET JIEMOHCTPHPYET
BXO/IAIIHE B KOMITCTCHIIMY, UMEET | YMEHHS M HABBIKM | YMEHHUS U HaBBIKU
COCTaB HpeJicTaBjIeHue 00 PEIICHUS TUIIOBBIX | PELICHHUS
KOMIIETEHIINH, VX IPUMEHEHNH, 3a/ad. CJIOXHBIX 33]1a4,
MMOHUMAET UX YMEHHE U3BJICKATh U yMEHHE
HEOOXOJUMOCTh, | MCIIOJIb30BaTh MPUHUMATh
HO HE MOXET MX OCHOBHYIO (BaXHYIO) penieHus,
MIPUMEHSTb. rH(pOPMAITUIO U3 co3/aBaTh U
MTOJIyYEHHBIX 3HAHHIMA MPUMEHSTh
JIOKYMEHTBI,
CBSI3aHHEIC C
poheCCHOHAIBH
oM
JIESATEIIEHOCTHIO;
croco6eH
CaMOCTOSITEIILHO
pemiateb
npobaemy/3anaqy
Ha OCHOBE
M3YYCHHBIX
METO/IOB,

MIPHEMOB U




| | | TEXHOJIOTHH.

Baszoswiii yposenv oceoenus komnemenyuil - 0053aTEIBHBIA TSI BCEX 00YYAIOIIUXCS TI0
3aBCPUICHUH OCBOCHUS JUCHUIIINHBI.

Tlosvluennvili  yposeHb  0CB0eHUsI KoMnemeHyuii - TPEBBIIICHUE MHUHUMAIbHBIX
XapaKTEPUCTUK CHOPMUPOBAHHOCTH KOMITETEHITUH TSI 00YJarOIIeT0Cs.

Ilpoosunymolii  ypogenb  0C60€HUsT KOMNemeHyuti - MaKCHUMaJbHO BO3MOXHAs
BBIPAXKCHHOCTDb KOMIICTCHIIUH, Ba>XCH KakK Ka4eCTBEHHBIN OpPUCHTHUD JJIS
CaMOCOBEpPILICHCTBOBaHUS, TaK W JomnonHuTeNbHOe K TpeboBanmsm OIIOIl ocBoeHue
KOMHGTGHHI/Iﬁ C Y4CTOM JIMYHOCTHBIX XapaKTCPUCTUK:

- aKTUBHOE y4acTHe B KOH(EPEHIHIX, KOHKypcaX, KPYIiblX CTOJAaX M T.J. C TOJYyYCHUEM
3a(l)I/IKCI/IpOBaHHOFO MOJIOKHUTCIILHOI'O pE3yJibTaTa 110 BOIMPOCaM, BKIIFOYCHHBIM B JUCHUIIIIMHY,

- pa3paboTka W peanu3anus MPOEKTOB C MPUMEHEHHEM KOMIICTCHIIUH, YKa3aHHBIX B
paboueii mporpamme;

- IEMOHCTPUPYET YMECHHUE TIPUMEHSTh TECOPECTUYCCKUE 3HAHUS JIJISl PEIICHUS IPAKTUYCCKUX
3a1a4 MOBBIIIEHHON CIIOKHOCTU U HECTAaHJAPTHBIX 3a1a4,

- BBIIIOJIHEHUE B CPOK BCEX MOCTABJIICHHBIX 3a]1a4.

4. IlIxana oeHHBAHUSA Pe3yJbTATA

Ta6mmma — 4.1. Illkana kpuTepueB OIECHUBAHUS KOMIIECTEHITUN

Ouenka Conep:kanue
1 JemoHCTpHpyeT HemoHNMaHue podiemMbl. MHOTHE TpeOoBaHus,
2 (6amn 1o 54) MIPEABSIBISIEMBIC K 3aIaHUIO HE BBIOJTHECHEI.

I[eMOHCTppreTCH NEPBUYIHOC BOCIIPUATUEC MaTCpUaa. Pabota He3akOHUEHA H
/WM 3TO TIIAruar.

3 (6amm 55-69) JleMOHCTpHUpYeT YaCTUYHOE MOHMMaHHUe TPo0JieMbl. BoJIbIIMHCTBO TpeOOBaHMIA,
MMPEABABIIACMBIX, K 3aJaHUIO BBIITOJTHCHBI.

Biiagenue sneMeHTaMu 33IaHHOTO MaTepraia. B OCHOBHOM BBITTOJTHEHHBIN
MaTeprall MOHATEH M HOCHT IIEJIOCTHBIN XapakTep.

4 (6amm 70-84) JleMOHCTpHUpYeT 3HAYUTEIBHOE IIOHUMAaHKUE IPOOJIEMbI 0003HAUECHHOM
JTUCIHUILTHHON. Bee TpeboBaHus, MPeIbsIBISIeMbIC K 3aIaHUI0 BHIMTOJHEHBI,
CopeprkaHre BBIIOJIHEHHBIX 33/IaHUH PACKPBITO U PACCMOTPEHO C Pa3HBIX TOYEK
3peHusl.

5 (6amm 85-100) JleMOHCTpUpYET MOJIHOE MOHUMaHue pobJieMbl. Bee TpeboBaHws,
NPEIbSIBISEMBIE K 3a[aHUO BHITTOJTHEHBI.

[TpoIeMOHCTPUPOBAHO YBEPEHHOE BIIAJICHHE MATEPHATIOM JUCIIUTLIHHBL.
Brinonnennrie 3aJaHusd HOCAT HEJIOCTHBIX XapaKTEP, BEIIIOJIHCHEBI B ITOJTHOM
00beMe, CTPYKTYPHUPOBAHEI, MPEACTABICHBI PA3IMYHbIC TOYKH 3PEHUS,
MPOJIEMOHCTPUPOBAH TBOPUYCCKHUI TTOAXO/I.

[IIkanel OlIEeHUBAHMS U MPOLIETYPHI OLIEHUBAHUS PE3YIbTATOB O0yUYEHUS M0 TUCITUTLINHE
pernameHTupyotcst [lonoxeHreM O TeKylleM KOHTPOJE YCIEBAaeMOCTH M IMPOMEKYTOUHOMN
aTTecTalluy O0YJaroLIMXCs MO0 MporpaMMam BhIciiero oopasosanus u Ilonoxxenuem o OamibHO-
PEUTHUHIOBOU CHCTEME.

st oneHKH c(hOpMUPOBAHHOCTH PE3Y/IbTaTOB O0YyUEHHS MO AMCLUUIUIMHE UCIOIb3YETCS
0a/JIbHO-PETHHIOBAsl CHCTEMA YCIIeBAeMOCTH 00y4aroUXCs.

@DopMOI UTOrOBOrO KOHTPOJISI 110 JUCLUILIMHE SBISIIOTCS 9K3aMeH U pegepam, UTOTOBasI
oLleHKa (POPMHUPYETCSI B COOTBETCTBUH CO IIKAJION, IPUBEICHHON HIDKE B TaOIUIIE:

banner O1enka ‘




5.1.

<55 HEYIOBIIETBOPUTEIHHO
<70 YIAOBJICTBOPUTEIBLHO
<85 XOPOIIIO

>85 OTJINYHO

5. IlepeueHn 3aJaHUii M0 JUCHHUILIMHE

3apanusi AJ1s1 TEKYIIero KOHTPOJIs.

Ta6muma - 5.1.1. [Tepeyens 3a1anuii TEKyEro KOHTPOJISI U UX HAUMEHOBaHHUE

HanMenoBann Conep:xanue 3a1anus
€ OLEHOYHBIX
CpelcTB
0630p [ToaroroBka 0630pa KCTOYHHUKOB 110 TeMe: “Towards a synchronic
UCTOYHUKOB MO | perspective on English”.
teme 1.1
00630p O030p CyIIECTBYIONIMX aHTJIOSI3bIYHBIX TEPMUHOJIOTHYECKHIX CIIOBApEi U
UCTOYHHKOB 110 | CIPaBOYHMKOB 10 JinHrBucTuke. CpaBuenue The Concise Oxford Dictionary
Tteme 1.2 of Linguistics (2 ed.) u SIL Glossary of Linguistic Terms ¢ mocineayromum
BBISIBIICHHEM JOCTOMHCTB M HEIOCTATKOB CYIIECTBYIONIMX CIIOBAPEH.
[ToaroroBka Co31aHne TePMUHOJIOTUYECKOTO TIIOCCAPHS IT0 TEME HayYHOTO
nopT@oJIMo MO | UCCIETOBAHUS.
teme 1.3
[ToaroroBka 0630p CYILECTBYIOIIHNX rpaMMaTHYECKUX, CTHJIMCTHYECKUX,
YCTHOTO CHUHTAKCUYCCKHX, a TaKKE KOMITO3UIIMOHHBIX OCOOCHHOCTEH HAalMCaHUsI
NpOeKTa- JIeTOBBIX mceM U pestome. Hamucanume pestome (CV) ¢ mocnemyromumm

MPE3EHTALIUU 10
Teme 2

MMPEACTAaBJIICHHUEM €I'0 B BUJC TPC3CHTALINH.

Breimonnenue
MPAKTUYECKOTO
3a7aHus 1o
Teme 3.1

IIpumep 3ananus:

Revise the following fragment for clarity using the principles of this
lesson.

When you create any text associated with the cultures of other countries, the
author, anyway, has to resort to xenonyms. Xenonyms are "linguistic units,
functionally designed to denote elements of external cultures” [1, 20]. For
example, "sushi”, "judo”, "aikido™ —are xenonyms of Japanese linguoculture
in English. Xenon is an element of secondary cultural orientation (SCO)
used for naming the elements of external cultures.

Xenonyms for a long time were not considered in traditional linguistics as a
separate segment of the vocabulary. It was believed that they just create a
national (local) coloring [3, 137-38]. As a rule, they were perceived by
linguists and lexicographers as something marginal, not included in the
scope of the study of a particular language. Although there are a lot of terms
used in linguistic all of them have specific meanings so we would prefer for
our studies the term “xenonym”.

The important point is that between the corresponding idionym and
xenonym a bond is formed, which is based on the use of culturonyms to
designate the same elements of culture, called xenonymic correlation. In this
case idionym and xenonym act as correlates with respect to each other [1,
21]. At the same time to ensure the accuracy of denomination xenonym must
unambiguously be traced to the original idionym, i.e. must be strictly
adhered to the principle of xenonymic convertibility - xenonym should be
easily and explicitly connected with its idionym prototype [1, 49].




Forming of a perfect match between the prototype and how it is transmitted
into the foreign-language text is called absolute convertibility. Absolute
convertibility can be only provided by transplant xenonyms, i.e. such
nominations, which were transferred from one language to another without
any changes. Reliable convertibility allows with high degree of reliability to
restore the original idionym and can be seen, as a rule, in the case of
borrowing and traditionally set correspondences. In the case of problematic
recovery of xenonymic correlation unreliable convertibility is indicated [1,
49-50].

In texts authors use different methods of xenonyms formation that increases
the impact on the reader, allowing immersing the audience into the
atmosphere of Japan.

IToaroroBka n
HaITCaHue
aHHOTAIINH 110
Teme 3.2

IIpumep 3ananus:

- AnHotupoBanue cratbu M. Green “Seven Components of Illocutionary
Force”.

- AnsHorupoBaHue cratbu “Classical Pragmatics” wu3 “Standford
Encyclopedia of Philosophy”

- AHHoTHpoBanue Gparmenra MoHorpaduu D. Study “The way we think”.

IToaroroska n

PedpepupoBanue rimaBel u3 wmoHorpadpum G. Lakoff and M. Jonson

HalucaHue “Metaphors We Live By”.
pedepara o
Teme 3.3
IToaroroBka u IIpumep 3ananus:
HaIKMCaHUE Compose an article about the science topic you initially chose in the pre-
Hay4HO# ctaThu | class activities, and about which you found additional primary sources in the
o Teme 3.4 in-class lesson.
To attain high marks, try to make sure you:
Include information from at least four primary sources, and cite these
properly by using in-text citations;
Use appropriate descriptive words when referring to these sources;
Produce a correctly formatted reference list that provides full information
about these sources at the end of your piece of writing.
HOI[FOTOBKa HOpT(i)OJ'II/IO BKJIIOYaeT B ce0s CaMOCTOATEILHO HO,Z[O6paHHLIe IIPUMCPHI,
nopTdoIno Mo WJUTIOCTPUPYIONINE CIEAYIOINE TEMBI:
Teme 4.1 - CUCTEMA JKaHPOB YCTHOW Hay4YHOU peuH;
- COOTHOILIEHNE ITNCbMEHHBIX U YCTHBIX )KAHPOB HAYYHOH peuu;
- HpCO6pa3OBaHI/Ie IINCBMCHHOT'O TEKCTAa B yCTHBIﬁ.
JICKCUYCCKHUEC HOPMEI AHTIJIMICKOTO sA3bIKa, MPUHATBIC B YCTHBIX HAYYHBIX
BBICTYIIJICHUAX ]
- OCOOEHHOCTM  TOCTPOEHHUS TNPUUYMHHO-CIIECTBEHHBIX  CBS3€il B
MMPE3CHTAUHU,
- IOJTOTOBKA, CTPYKTYpa U MPEACTABJICHHUE TOKJIaaa Ha KOH(EPEHIINH.
HOIIFOTOBKa HOpT(I)OJ'II/IO BKJIFOUYAeT B ce0d CaMOCTOSATEILHO HOH06paHHBIe IMPUMCPHI,
nopTdoIno 1Mo WUTIOCTPUPYIOUINE CIEAYIOIINE TEMBI:
Teme 4.2 - PCUCBLIC CPEACTBA BBCACHUS aPT'YMCHTOB B TCKCT,

- CpeIICTBA PEYEBOM BBIPA3UTEILHOCTA B HAYYHOM TEKCTE;
- CYTTECTHBHOCTD, peYeBasi MAHUITYJISIIIHSI, SB(heMu3arms.

5.2 Kontpoabubie Touku BPC




Koumponvnas mouka 1.
KoHTposabHasi Touka 1 MpoOBOAUTCHA B BH/IE MPAKTHYECKOI0 3aJaHMS.
3ajianue opraHu30BaHo B (hopMe Oeceibl acMpaHTa M MPEIOoIaBaTels 10 aKTYaIbHOMY C

TOYKHU 3PEHMsI COBPEMEHHOM HAy4YHOW MapaJUIMbl TEKCTY Ha MHOCTPAHHOM s3bIKe. BOmpochl
IpernoJiaBaTessl HallpaBIeHBI Ha MIPOBEPKY chopmupoBaHHOCTH 3HaHMH 1o aucuurumHe (3 (YK-
3), Y(VK-3), B(YK-3)). [ToaroroBka x ciade KOHTPOJbHOW TOYKH MPEAIOJIAracT: perysipHYko
MOJArOTOBKY K CEMHUHAPCKUM 3aHATHUSAM, IIOCIIEI0BATEIbHOE BBINOJIHEHUE 3a1aHUN JUIsl TEKYIIETO
KOHTPOJISI, PETYJISIPHOE BBINOJIHEHUE 3aJaHUH JJI1 CAMOCTOSITEIbHON paboTBhI.

Ilpouedypa ouenusanus:

CornacHo TE€XHOJOTrHYeCKOH KapT¢ AUCHUILNIMHBL JJIA TOTO, 4YTO CAAThb KOHTPOJIbHYIO
TouKy 1 oOyuaromuiics qomkeH Hadbpate ot 10 1o 20 6amios.

Hpoueﬂypa OLICHUBAHUS ITPOBOAUTCA B COOTBETCTBUH CO CICAYIOIIUMU KPUTCPUAMU.

Kpurepuit KonndecTBo 6amioB

He Bmagmeer HeobxommmbeiMu 3HaHumsMu 1o | <10 (e cmano)
BOMIpoCy, He cmnocoOeH oOcyxnaTh mpodieMy,
NPECTABICHHYIO B TEKCTE.

JleMoHCTpUpYeT  MOBEpXHOCTHOe  mnoHuManue | 10-12
TeKCTa, TEPBUYHOE BOCHIpHATHE Marepuaia. He
TOTOB K OOCYXICHHUIO MPOOIIEMBI, TIPEACTaBICHHON
B TEKCTE.

HdemoHcTpupyeT yacTuuHoe IoHUMaHue Tekcta. He | 13-15
TOTOB HMHHUIMHPOBATh OOCYXICHHE MPOOIIEMBI.
VYuactByeT B  OOCYKAEHHH, OJHAKO HMMEET
HETOYHOCTH B TIOHMMAHUH TEKCTa.

JemoHcTpupyeT moHMMaHuWe Tekcta. Bxiam B | 16-17
oOCyxaeHHe TpOOJeMBl  CBHICTENBCTBYET O
JOCTAaTOYHO TIOJIHOM TOHMMaHHW IPOOJIEMBI,
IIPEACTABJICHHOMN B TEKCTE.

JleMoHCTpHpYeT MOJTHOE TOHUMAaHHUE TEKCTA. 18-20
[Toka3piBaeT YBEpEHHOE BIAJICHHE MAaTEPHAIIOM.
l'oToB WMHUIMUPOBATH OOCYXKJCHUE MPOOIEMBL,
BHOCHT 3HAYHMTENbHBIH BKJIAJ B JUCKYCCHIO.
Penniku 7eMOHCTPUPYIOT TTOJTHBIE TIPEICTABICHHS
00 00cy’KIaeMbIX BOIPOCax.

[IpuMmep npakTUYECKOTO 3aJaHNUs.
1.Read the text and answer the following questions:
1. How did English become a language ‘on which the sun never sets’? Retrace its recent history.
What makes English internationally appealing at this point? 2. What are the “misconceived
arguments” advanced to explain the global status of English? 3. The author mentions that
“English has over the centuries borrowed thousands of new words from the languages with
which it has been in contact”. Consider the spectrum of languages with which English was in
contact throughout its history and how its vocabulary reflects it. Address a thesaurus to prove the
thesis about its “welcoming” foreign vocabulary. 4. What does the “centripetal effect” (for
English) of living in a ‘global village’ consist in? What counterbalances it? Do the two “pulls”
negate each other or can they coexist and both ‘bring fruit’? 5. Why can’t the mutual
unintelligibility of New Englishes serve as the criterion to assign them the status of a language?
6. What does the abbreviation WSSE stand for? Can it be associated with British English or
American English? 7. What does the author mean by characterizing English as a “diglossic




language™? 8. How would you schematically visualize the current structure of the “family of
Englishes? What is the structure envisaged by the author? 9. In the text find the passage where
the author focuses on properties of the English language. Summaries the author’s argument.

2. Give your opinion on the future of English as a global language.

What makes a global language?

There is the closest of links between language dominance and economic, technological,
and cultural power, too, and this relationship will become increasingly clear as the history of
English is told.

This point may seem obvious, but it needs to be made at the outset, because over the
years many popular and misleading beliefs have grown up about why a language should become
internationally successful. It is quite common to hear people claim that a language is a paragon,
on account of its perceived aesthetic qualities, clarity of expression, literary power, or religious
standing. Hebrew, Greek, Latin, Arabic and French are among those which at various times have
been lauded in such terms, and English is no exception. It is often suggested, for example, that
there must be something inherently beautiful or logical about the structure of English, in order to
explain why it is now so widely used. ‘It has less grammar than other languages’, some have
suggested. ‘English doesn’t have a lot of endings on its words, nor do we have to remember the
difference between masculine, feminine, and neuter gender, so it must be easier to learn’.

Such arguments are misconceived. Latin was once a major international language, despite
its many inflectional endings and gender differences. French, too, has been such a language,
despite its nouns being masculine or feminine; and so — at different times and places — have the
heavily inflected Greek, Arabic, Spanish and Russian. Ease of learning has nothing to do with it.
Children of all cultures learn to talk over more or less the same period of time, regardless of the
differences in the grammar of their languages. And as for the notion that English has ‘no
grammar’ — a claim that is risible to anyone who has ever had to learn it as a foreign language —
the point can be dismissed by a glance at any of the large twentieth-century reference grammars.

The Comprehensive grammar of the English language, for example, contains 1,800 pages
and some 3,500 points requiring grammatical exposition . This is not to deny that a language
may have certain properties which make it internationally appealing. For example, learners
sometimes comment on the ‘familiarity’ of English vocabulary, deriving from the way English
has over the centuries borrowed thousands of new words from the languages with which it has
been in contact. The ‘welcome’ given to foreign vocabulary places English in contrast to some
languages (notably, French) which have tried to keep it out, and gives it a cosmopolitan character
which many see as an advantage for a global.

Largely points to do with syntax, of course, rather than the morphological emphasis
which is what many people, brought up in the Latinate tradition, think grammar to be about. The
figure of 3,500 is derived from the index which | compiled for Quirk, Greenbaum, Leech and
Svartvik (1985), excluding entries which related solely to lexical items.

From a lexical point of view, English is in fact far more a Romance than a Germanic
language. And there have been comments made about other structural aspects, too, such as the
absence in English grammar of a system of coding social class differences, which can make the
language appear more ‘democratic’ to those who speak a language (e.g. Javanese) that does
express an intricate system of class relationships. But these supposed traits of appeal are
incidental, and need to be weighed against linguistic features which would seem to be
internationally much less desirable — notably, in the case of English, the accumulated
irregularities of its spelling system. A language does not become a global language because of its
intrinsic structural properties, or because of the size of its vocabulary, or because it has been a
vehicle of a great literature in the past, or because it was once associated with a great culture or
religion. These are all factors which can motivate someone to learn a language, of course, but
none of them alone, or in combination, can ensure a language’s world spread. Indeed, such
factors cannot even guarantee survival as a — as is clear from the case of Latin, learned today as a



classical language by only a scholarly and religious few. Correspondingly, inconvenient
structural properties (such as awkward spelling) do not stop a language achieving international
status either. A language has traditionally become an international language for one chief reason:
the power of its people — especially their political and military power.

An English family of languages? The future of world English is likely to be one of
increasing multidialectism; but could this become multilingualism? Is English going to fragment
into mutually unintelligible varieties, just as Vulgar Latin did a millennium ago? The forces of
the past fifty years, which have led to so many New Englishes, suggest this outcome. If such
significant change can be noticed within a relatively short period of time, must not these varieties
become even more differentiated over the next century, so that we end up, as McArthur argues,
with an English ‘family of languages’?4 Prophets have been predicting such an outcome for
some time. In 1877, the British philologist Henry Sweet (the probable model for Shaw’s Henry
Higgins in Pygmalion/My Fair Lady) thought that a century later ‘England, America, and
Australia will be speaking mutually unintelligible languages, owing to their independent changes
of pronunciation’ .

The same point had been made nearly a century before by Noah Webster, in his
Dissertations (1789). Webster thought that such a development would be ‘necessary and
unavoidable’, and would result in ‘a language in North America, as different from the future
language of England, as the modern Dutch, Danish and Swedish are from the German, or from
one another’6 . From Webster’s pro-American point of view, of course, that would not have been
such a bad thing. McArthur (1998). 5 Sweet (1877: 196). 6 Webster (1789: 23). 21 Neither of
these scholars proved to be accurate prophets. And indeed, it is plain that the question of
fragmentation does not have a single simple answer.

The history of language suggests that such a course of events has been a frequent
phenomenon (as in the well-known case of Latin); but the history of language is no longer a
guide. Today, we live in the proverbial global village, where we have immediate access to other
languages and varieties of English in ways that have come to be available but recently; and this
is having a strong centripetal effect. With a whole range of fresh auditory models becoming
routinely available, chiefly through satellite television, it is easy to see how any New English
could move in different directions at the same time. The pull imposed by the need for identity,
which has been making New Englishes increasingly dissimilar from British English, could be
balanced by a pull imposed by the need for intelligibility, on a world scale, which will make
them increasingly similar, through the continued use of Standard English.

At the former level, there may well be increasing mutual unintelligibility; but at the latter
level, there would not. None of this disallows the possible emergence of a family of English
languages in a sociolinguistic sense; but mutual unintelligibility will not be the basis of such a
notion in the case of New Englishes, any more than it has been in relation to intranational
accents and dialects. Although there are several well-known instances of dialect unintelligibility
among people from different regional backgrounds, especially when encountered at rapid
conversational speed — in Britain, Cockney (London), Geordie (Newcastle), Scouse (Liverpool)
and Glaswegian (Glasgow) are among the most commonly cited cases — the problems largely
resolve when a speaker slows down, or they reduce to difficulties over isolated lexical items.
This makes regional varieties of English no more problematic for linguistic theory than, say,
occupational varieties such as legal or scientific. It is no more illuminating to call Cockney or
Scouse ‘different English languages’ than it would be to call Legal or Scientific by such a name,
and anyone who chooses to extend the application of the term ‘language’ in this way finds a
slippery slope which eventually leads to the blurring of the potentially useful distinctions
between ‘language’, ‘variety’ and ‘dialect’. If Englishes did become increasingly different, as
years went by, the consequences for world English would not necessarily be fatal. A likely
scenario is that our current ability to use more than one dialect would simply extend to meet the
fresh demands of the international situation.



A new form of English — let us think of it as “World Standard Spoken English’ (WSSE) —
would almost certainly arise. Indeed, the foundation for such a development is already being laid
around us. There is nothing unusual, in linguistic terms, about a community using more than one
variety (or language) as alternative standards for different purposes. The 22 situation is the
familiar one of diglossia, as illustrated by the ‘high’ and ‘low’ varieties found in such languages
as Greek, German and Arabic . It would seem that English at the global level is steadily moving
towards becoming a diglossic language. Already, in such locations as Singapore, we see two
spoken varieties coexisting (albeit uncomfortably), one being used for intelligibility (Standard
British English) and the other for identity (Singlish). A similar scenario is found in the
Philippines, where Standard American English coexists alongside Taglish. If WSSE emerges as
a neutral global variety in due course, it will make redundant the British/American distinction.
British and American English will still exist, of course, but as varieties expressing national
identity in the UK and USA. For global purposes, WSSE will suffice (from English as a Global
Language by D. Crystal).

Konmponvnaa mouka 2.
KouTpoJbHas Touka 2 NpoBOAUTCS B BU/Ie YCTHOI NMpe3eHTALMH.

[Tpe3eHTtanus mpeacraBiseT coOOH YCTHOE BBICTYIUIEHHE C OOOOLICHHEM pe3yibTaToB
JMHTBUCTHYECKUX HCCIEIOBAaHUH MO BBIOPAHHOW TeMe M IOCIEAYIOIEH JHCKYCCHEH.
Hamnpasnena Ha npoBepky copmupoBanHocT 3HaHui 1o mucuumuinde (3 (YK-3), V(YK-3),
B(VK-3)).

[ToaroroBka K clraye KOHTPOJIBHOM TOYKH MPEIONAraeT: PeryiaspHYI0 HOJITOTOBKY K
CEMUHAPCKUM 3aHSTHUSIM, MOCIEAOBATEIIbHOE BBIMOJHEHUE 3aJaHUM Il TEKYIIEro KOHTPOJIs,
peryJsipHOE BBIMOJHEHUE 3aJJaHUN SISl CAMOCTOSTEILHOM pabOTHI.

Ilpoueodypa oyenusanusn:

CornacHO TEXHOJOTMYECKON KapTe AMCUUIUIMHBI AN TOTO, YTO COaTh KOHTPOIBHYIO
TOUKY 2 oOy4aromuiics 1omkeH Haopats ot 10 g0 20 6amios.

Hpouenypa OLCHUBAHUWA ITPOBOAUTCA B COOTBETCTBHUH CO CICAYIOIIMMU KPUTCPUAMU.

Kpurepuit KonmuecTBo 6amios

He sBimageer HeobOxomumbiMd 3HaHumsMu 1o | <10 (e coano)
BOIIPOCY, HE CITOCOOEH 00CyXIaTh Mpodemy.

JleMOHCTpUpYeT  MOBEpXHOCTHOe  mnoHumManue | 10-12
npoOJieMbl, TEPBHYHOE BOCIPUSATHE MaTepHaia.
He rotoB k 00cyx/IeHHO TPOOITIEMEL.

JemoHcTpupyer YaCTUYHOE nouumanue | 13-15
npoOsieMbl. He TOTOB MHHIIMMPOBATH OOCYXKIEHUE
npoOJIeMbl.  YYacTByeT B OOCYXIEHHUH, OJHAKO
MMEEeT HETOYHOCTH B IOHUMAHUH TEMEI.

JleMoHCTpUpYyeT mOHMMaHue mpodaembl. Bkiax B | 16-17
oOcyxaeHne mpoOJIeMbl  CBUACTEIBCTBYET O
JIOCTATOYHO MOJIHOM NMTOHUMAaHHH.

JleMOHCTpUpPYET MOJIHOE MTOHUMAaHUE POOJIEMBI. 18-20
IToka3pIBacT yBEPEHHOE BIIAJICHHE MAaTCPHAIOM.
T'0oTOB HMHHUIMUPOBATH OOCYXICHHE MPOOICMEI,
BHOCHT 3HAYHUTCIbHBIA BKJIAJA B JUCKYCCHIO.
Peruiky 1eMOHCTPUPYIOT TOJTHBIC TIPEICTABICHHS




| 06 06CyKIAEMBIX BOIPOCAX.

IIpuMepHBIii IEpeYeHb TEM:

1. general linguistics (phonology, morphology, syntax, semantics, pragmatics)
interfaces with general linguistics (neurolinguistics, psycholinguistics,
sociolinguistics, computational linguistics)
cognitive linguistics
comparative linguistics
corpus linguistics
applied linguistics
stylistics
(critical) discourse analysis
intercultural communication
5.3. [IpomeskyToUHAas aTTecTAlUS
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5.3.1 Pedepar

Hanucanue pe(I)epaTa noApa3yMeBacT CaMOCTOATCIIbBHYIO pa60Ty acliipaHTa € TCKCTOM
MOHOl"pa(l)I/II/I C IMOCJICAYIOIIUM U3JIOKCHHUEM OCHOBHBIX uaeHu Ha PYCCKOM S3bIKE.

Momnorpadus 10KHA YIOBIETBOPATH CIAEIYIOIUM KPUTEPUSIM:

- UMeTh 00beM He MeHee 120 cTpanwil,

- OBITh AyTEHTUYHBIM IPOM3BEACHNEM Ha HMHOCTPAHHOM SI3BIKE,

- XapaKTepu30BaThCs aKTYaTbHOCTBIO C TOYKH 3PEHHS COBPEMEHHON HaydYHOW NapaJuTMBbl,
- UMETh MPSIMOE OTHOIICHUE K TEME MPOBOAMMOTO aCIIUPAHTOM HCCIIEJOBAHUSI.

Pabota ¢ MmoHOTrpadueill BKItoyaer:

- U3yyaroliee 4TeHue;

- COCTaBJIEHHUE IJI0CCAPH 110 MOHOTpaduy;

- HarucaHue pedepara MoHorpaduu Ha pycckoM si3blke, 00beMoM He MeHee 25000 3HakoB.
5.3.2 Dk3ameH

Bompockh! k 3K3aMeny:

1. HWzywarommee dYTeHHWE OPHUTHHAIBHOTO TEKCTa IO crenuanbHocTH oO0bemMom 2000-2500
NIEYaTHBIX 3HAKOB. PopMa NMPOBEPKH — MUCbMEHHBIN MIEPEBOJ] TEKCTA C MHOCTPAHHOI'O sI3bIKa Ha
pycckuii. Bpems BeinonHeHus — 45 MUHYT.

2. IIpocMoTpoBoe (Oersoe) YTeHHe OPUTMHAIBHOTO TEKCTa MO CHenuanbHOCTH o0bemoM 1500-
1800 neuaTHbIX 3HaKOB. PopMa MPOBEpKU — Mepeada U3BJICUEHHON U3 TeKcTa HH(OpMAIMK Ha
MHOCTPaHHOM si3bIke. Bpems BbimonHenust — 10 MUHYT.

3. CoOecenoBaHue € »HK3aMEHATOpaMHU Ha HWHOCTPAHHOM S3bIKE€ IO TeME€ IPOBOJUMOTO
acIMpPaHTOM HCCIIC0BAHMUSL.

TunoBwle 3aaHUs JUIS DK3aMEHA:




1. IlepBbIit BONpoC — YTEHUE U MEPEBOJ OPUTHHAIILHOTO TEKCTA M0 CHEIUATBHOCTH aCIHUPAHTA.
O6bem — 2000-2500 meuaTHbIX 3HaKOB. DopMa BBITOTHEHHUS PAOOTHI — TOJHBIA aJeKBaTHBIN
MACbMEHHBIA TEPEBOJI HA PYCCKHUM SI3bIK C HCIOJb30BAHMEM CJOBapei. BpeMmsi BBIITOTHEHUS
3a1aHus — 45 MUHYT.

HpHMep TEKCTa HA aHTJIUMCKOM SI3BIKE.

Greenberg (1966 p. 98; see also p. 80) has remarked that cases themselves cannot be compared
across languages—two case systems may have different numbers of cases the names of the cases
may conceal functional differences— but that case uses may be expected to be comparable. He
predicts, for instance, that the uses of cases will be ‘substantially similar in frequency but
differently combined in different languages’. Greenberg’s recommendations on the
crosslinguistic study of case uses were presented in connection with the ‘true’ case languages,
but it seems clear that if a ‘dative of personal agent’ in one language can be identified with an
‘ablative of personal agent’ in another language, then the ‘personal agent’ relationship between a
noun and a verb ought also to be recognizable in the so-called caseless languages on exactly the
same grounds. If, furthermore, it turns out that other grammatical facts can be associated with
sentences containing the personal agent relationship, it would appear that the concepts
underlying the study of case uses may have a greater linguistic significance than those involved
in the description of surface case systems. These additional facts might include the identification
of a limited set of nouns and a limited set of verbs capable of entering into this relationship, and
whatever additional generalizations prove to be statable in terms of this classification. Higher
level dependencies may be discovered, such as the limitation of benefactive sentences containing
a personal agent relationship in their deep structure. The question should now be asked, of
course, whether we are justified in using the term case for the kind of remote syntactic-semantic
relations that are at issue. There is among many scholars a strong feeling that the term should be
used only where clear case morphemes are discoverable in the inflection of nouns. To Jespersen
(1924, p. 186), it is wrong to speak of ‘analytic’ cases, even when there is no ‘local’ meaning in
the preposition phrases, because cases are one thing and preposition-plus-object constructions
are another. Jespersen’s position is colored a little by his belief that the caselessness of English
represents a state of progress for which we ought to be grateful (The Case for Case).

2. Bropoii Borpoc — mpocMoTpoBoe (Oerinoe) 4TeHHe OPUTrHHAIBHOIO TEKCTa M0 CIEeLUaIbHOCTH
oovemom 1500-1800 meyaTHBIX 3HAKOB C TMOCIEAYIOIIMM H3JI0KEHUEM U3BJICUEHHOMN
nH(pOpMalli HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

HpHMep TEKCTa Ha aHTJIUMCKOM S3BIKE:

The basic assumptions of cognitive theories of language are related to the ontology and the
epistemology of human language. It is not the case that each of the mentioned authors express
clearly the ontological and epistemological notions 58 they are working with. In fact, only
Jackendoff gives clear expression of the ontology behind his approach. The reason is that, for
example, for Langacker cognitive theory of language is analyzing meaning only on conceptual
level. One may interpret his first basic claim that «meaning reduces to conceptualization (mental
experiences)» in the sense that perception is part of the process of conceptualization and if so
then there are no clear boundaries between perception and interpretation. But if perception is
incorporated in the conceptualization process and if we accept that what we perceive is not
always exactly what is going on in the external world (e.g. our perception of light from a lamp,



or perception of colors) than one may say that for Langacker there is no need of ontology, but
just of epistemology, since his theory is concentrated only on the process of conceptualization:
we cannot say anything about how the world really is but how we conceptualize it. L. Talmy is
not explicit on that point either. However, his basic concern is the hypothesis that we
conceptualize and concentrate on different cognitive structures and notions. These are only
cognitive, which does not mean that the world must or is organized according to these structures
and notions. Jackendoff distinguishes between a real world and a projected world. We have
conscious access only to the projected world, which is «the world as unconsciously organized by
the mind». Hence, for Jackendoff, there is also a clear difference between real reality and
conceptual reality: «..we can talk about things only insofar as they have achieved mental
representation through this processed of organization. Hence the information conveyed by
language must be about the projected world» (Semantics and Cognition).

3. Tpermii Bompoc — Oecema Ha HMHOCTPAHHOM SI3BIKE C JK3aMEHATOPaMH, CBS3aHHAs CO
CIENUATLHOCTHIO U HAYYHOU JIEATEIbHOCTHIO acliupaHTa (COMCKaTes).

[IpumepHBIii TNEepedyeHb BONPOCOB O CHEUUAIBHOCTH HAYYHbIX MHTEpecax aclupaHTa |
BO3MO>KHBIX OTBETOB (QHTJIMHCKUI S3bIK)

1. What is your name?

-My name is lvan lvanovich Ivanov.

2. What educational institution did you graduate from? When?
-1 graduated from VVoronezh State University.

3. What is your speciality?

-My speciality is .../ My profession is ...

4. Why did you decide to take a post-graduate course?

-1 decided to take a post graduate-course because | had been interested in science since my 3-d
year at the University / because scientific approach is very important in my profession.

5. What is the subject of your future scientific research?

-The subject of my scientific research is ...

- My future scientific research is devoted to the problem of ...
- My future scientific research deals with the problem of ...

6. Who is your scientific supervisor?

-My scientific supervisor is Ivan Petrovich Petrov, Professor, Doctor of philology, Head of the
Chair of ... / Head of the Department of ...

-He has got a lot of publications devoted to the problem of ...



7. Have you ever participated in any scientific conferences? Have you ever presented at a
conference?

-Yes, I’ve participated in many conferences devoted to the most actual problems of linguistics ...

-Not yet, but I hope, together with my supervisor, I’ll prepare some reports for scientific
conferences/I’ll take part in several conferences in the near future.

8. Do you have any publications?
-Yes, I’ve got some publications connected with my research.

-Not yet, but I hope, together with my supervisor, I’ll prepare some publications, they will be
devoted to my research.

9.What methods are you going to use in your investigation?

-Together with my supervisor we are going to apply such methods as theoretical, experimental,
practical and computational methods because they will help me to complete my research.

10. What will your scientific research give the world? In what way can your
investigation/research be useful to ... science?

-1 think / | hope / | dare say that the problem of our scientific research is very urgent and our
scientific research will be very useful for ... / it will help people in the field of ...

11. How many English publications important for your research have you found?

- | have found about twenty English publications important for my research and | have already
analyzed all of them.

12. What contribution may your research make into science?

-1 think that the recommendations done by me will be useful for building industry.
13. How long have you been working at your research?

- | have been working at my research for about two years/ since 2018.

14. Could you speak about the historical background of your problem?

-As far as | know some aspects of this problem have been already investigated both by Russian
and foreign scientists but still some of them should be further studied. So, my task is to fill in this
gap, and 1 will do my best to accomplish it.

15. Can you say now what structure of your dissertation will be? How many chapters will it
consist of?

-Now I can’t exactly say anything about the structure of my dissertation. But I think that it will
consist of three chapters, conclusions and appendix.

6. MeToanyeckue MaTepuaJbl, ONpee/siiole Npoue1ypbl OeHNBaHUS



[Tponienypa OreHMBAaHUS PE3YJIbTATOB OOYUYCHHs IO TUCHMIUIMHE, XapaKTEPH3YIOLINX
aTanbl GOPMHUPOBAHUS KOMIIETSHITUH (11i), TIPE/ICTaBlIeHa MacmopToM (POH/Ia OIIEHOYHBIX CPEJICTB
no aucuuiuivne (pasaen 1).

KoMmuiekT o1leHOYHBIX CpelICTB XpaHUTCs Ha Kadeape, MOAIeKUT OOHOBICHUIO IO MEpe
HeoOxoaumoctu. s IPOMEXYTOYHOM arrectauuu B BuJe 23k3aMeHa Kaxaoe OC 1o
JTUCIUIUIMHE OOHOBISIETCSl U yTBepxKAaeTca 3a 14 aHel 10 Havajla CECCHOHHOIO Iepuoja u
XPAaHUTCS B HEOCTYITHOM MECTE OT HECAHKI[MOHHPOBAHHOI'O A0CTyna. OTBETCTBEHHOCTh HECET
Kadenapa.

Ilopsinok mnpoBeaeHMs] TeKyllero KOHTPOJISAA YCIIEBAEMOCTH U IMPOMEXKYTOYHOU
arrectanuu oOydaromuxcs YHuBepcutera mo OIIOII permamentupytorcs IlomoxkeHuem o
TEKyIIEM KOHTpOJIE YCIEBAEMOCTH M IPOMEXKYTOYHOM arrecTalud OOydarolMXcs I10
IporpaMMam BBICIIET0 0Opa30BaHMUs.

Texkymmii KOHTpPOJIb YCNEBAaEMOCTH B YHHUBEpCUTETE sABIsSeTCA (HOpPMOIM KOHTPOIIS
KauecTBa 3HAHUN OOYyYaIOUIUXCS, OCYIIECTBISIEMOIO0 B MEXKCECCHOHHBIM mMepuoj oOydeHus c
1esbio onpeaenenus kauectsa ocsoenust OIIOIN.

Texymuii KOHTPOJb YCIHEBAEMOCTH OCYIIECTBIACTCSA: Ha JIEKIUSAX, MPAKTUYECKUX
(ceMHHapCKuX) 3aHATUAX, B paMKax KOHTPOJII CAMOCTOSITENIbHOM paOOThI.

OOyyaronecs 3apaHee HHQPOPMUPYIOTCS O KPUTEPHUSIX M TMPOIEAype TEKYLIEro
KOHTpPOJISI yCIIEBAEMOCTH IMPEMNOJAaBaTeNIIMU IO COOTBETCTBYIOLIEH Y4eOHOM JUCLMILINHE
(Momyst).

VYcneBaeMoCThb MpU TEKYILEM KOHTPOJIE XapaKTepu3yeT 00bEM M Ka4eCTBO BBIIIOJIHEHHOM
oOy4aromuMmcst padoThl MO AUCHUILTUHE (MOIYIIO).

[lenarornyeckre BuUABI M (POPMBI, MCHOIB3yeMbIe B TPOIECCE TEKYIIETO0 KOHTPOJIS
YCIIEBAEMOCTH  OOYYAIOIIMXCS, ONPENENSIIOTCS ~ METOAMYECKOM  KOMHUCCHEeW  Kadelpsl.
BriOupaemMblii BU TEKyIIETO KOHTPOJI OOecleYrBaeT HanOosee MOJMHBIH W OOBEKTHBHBIH
KOHTPOJb (M3MepeHue U (UKCUPOBAHME) YPOBHS OCBOEHHUS pE3yJIbTaToOB OOY4YEeHHs IO
JTUCIUIINHE.

[TpenoaBaTeny MpeaoOCTaBISIOT CBEACHUS O TEKyILEH yCleBaeMOCTH O0ydarolmxcs B
paMKax MpOBEACHUSI TEKYIIEH aTTeCTallii B CEMECTPE B JIEKaHAThl/ y4eOHBII OTAesl HHCTUTYTA B
CPOKH, OIIPEAEICHHBIE BHYTPEHHMMM pPacIOPSAATEIbHBIMUA JOKYMEHTAMH Y HUBEPCHUTETA
(bakynbrera, uncmumyma).

B nensx oOecrieueHHs] TEKyLIEro KOHTPOJS YCHEBAa€MOCTH MpenojaBaTeib MPOBOAUT
KOHCYJIbTaIlUH.

[IpenonaBarens, BeoyIIMHA 3aHATHS CEMHHAPCKOrO THIIA, IHPOBOAUT aTTECTALHIO
o0yyarommxcs 3a Npoue muii nepuoa. ATrectanys NPoOBOIUTCS, €CIU MPOBEACHO HE MEHee 3
NPAaKTUYECKUX (CEMHUHApCKHUX) WM Ja0OpaTOPHBIX 3aHATUH, B YCTaHOBJIEHHBIE JI€KaHATOM/
MHCTUTYTOM CPOKH, HEe pexxe | pasza 3a yueOHbIN cemecTp. OOydaromuecs aTTeCTYIOTCS MyTeM
BBICTABJIEHUSI B COOTBETCTBYIOLIYIO TPYNIIOBYIO BEAOMOCTb 3aIUCEN MO CHUCTEME: «ATTECTOBAH»
WIH «HE aTTECTOBAH.

IIpennogaBarens, MpoOCTaBisAsl UTOTU aTTECTALIMM, JOBOAUT PE3YJIbTaThl aTTECTALMM J10
CBEIICHMSI CTYIEHYECKOM Tpynmbl U OOBSACHSAET MNPUYMHBI OTPULIATEIHHOW aTrTecTaluu I10
3arpocy o0yJaromerocs.

[Ipu arrecTanuu 00y4aromUXCsl YIUTHIBAIOTCS CIeyIomne (akTOpbI:

— pe3ynbTaThl paboThl HA 3aHATUAX, MMOKa3aHHBIE MPU STOM 3HAHUA IO AMCLUIUIMHE
(MOZyJI0), YCBOGHUE HABBIKOB MPAKTHYECKOTO MPUMEHEHMS TEOPETUYECKUX 3HAHWUMU, CTENEHb
AKTHBHOCTH Ha MPAKTUYECKHUX (CEMUHAPCKUX ) 3aHITHSIX;

— pe3y/nbTaThl ¥ AKTUBHOCTb yYacTHsl B CEMUHApPAX U KOJJIOKBUYMaX;

— pe3y/ibTaThl BHINOJIHEHUS KOHTPOJIBHBIX padoT;

— pe3ynbTaThl ¥ 00BEM BBINOJHEHHBIX 33aJaHUIl B paMKax CaMOCTOSITENIbHOM paboTh
00ydJaromuxcs;

— pe3yibTaThl JUYHBIX Oecel CO CTyAEHTaMHM MO MaTepuany y4eOHOW JMCHUIUINHBI
(Monyst);



— TIOCEIICHUE CTYJCHTAMH, CEMUHAPCKUX W MPAKTHMYECKUX 3aHATUH, J1a0opaTOpHBIX
pabor;

— CBOEBPEMEHHAsl JIMKBHJALHMA 3aJ0/DKCHHOCTEH II0 IPOMACHHOMY MaTepuaiy,
BO3HHUKIIMX BCJEACTBUE IMPOMYCKAa 3aHATHH JHOO0 HEYIOBIECTBOPUTEIbHBIX OIICHOK IO
pe3yibTaraM paboThl Ha 3aHATHUSIX.

— pe3yJIbTaThl IPOXO0XKIEHUS KOHTPOJIBHBIX TOYEK M0 JUCHUIUIMHE (TIPU UCIOJIb30BAHNUN
0aJIIbHO-PEUTUHIOBON CUCTEMBI)

IIpomeskyTouHast arTecTamuss oOydaroUuxcs YHUBepcuTera sBisercs (opMoi
KOHTPOJISL PE3YyNbTAaTOB OOYYEHHUS IO AMCUUIUIMHE C LENbI0 KOMIUICKCHOTO ONpeAeTIeHHUs
COOTBETCTBUSl YPOBHS M KauecTBa 3HAHWUN, YMEHHUH M HaABBIKOB, 0OydaroOLIMXCsl TPeOOBAHUSAM,
YCTAHOBJICHHBIM 00pa30BaTeIbHOM MPOrpaMMOi.

@opMHUPOBaHUE OLCHKM TEKYILErO0 KOHTPOJSA YCIIEBAEMOCTH U IPOMEXKYTOYHOMN
aTTeCTalllU 110 UTOTaM OCBOEHMS JUCLMIUIMHBI OCYIIECTBISETCS C MCIOJIb30BAaHUEM OaJlJIbHO-
PEUTHHIOBON CHCTEMBI OLIEHKHM 3HAaHUM 0Oyuaromuxcsi, TpeOOBaHUSA K KOTOPBIM H3JI0KEHBI B
[TonmoskeHnn 0 OATLHO-PEHTHHTOBOW CUCTEME.

7. Oco0eHHOCTH OCBOCHHUS JUCHHUILINHBI VI HHBAJTHI0B H JIUL C OTPAHUYCHHBIMH
BO3MOKHOCTSAAMH

AnanTtupoBaHHbIE OLIEHOYHBIE MaTepuaybl cojaepxarca B anantupoBaHHoil OIIOIL
OOyudeHue 0OyyaroIMXCsl ¢ OrpaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH 3JI0POBbsI IIPU HEOOXOJUMOCTH
OCYILIECTBJISIETCS. HAa OCHOBE aJalTHPOBAaHHOW pabodell mporpaMmbl € HCIIOJIb30BAaHUEM
CHeLHaTbHBIX METOJOB OOyuYeHHs M IUAAKTUYECKHX MaTepHalloB, COCTABIEHHBIX C YYETOM
O0COOEHHOCTEHN IMCUXO(PU3NUECKOTO Pa3BUTHS, MHAMBUAYAIBHBIX BO3MOKHOCTEW U COCTOSIHUSA
3JI0pOBBS TAKUX 00ydarommxcs (00yJaromerocs).

CamocrosiTenbHast pabota 00y4aroIUXCsl C OrPaHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMU 370POBbSI
U MHBAJIMJIOB IIO3BOJISIET CBOEBPEMEHHO BBIIBUTH 3aTPYAHEHUS M OTCTaBaHME U BHECTH
KOPPEKTUBBI B YUEOHYIO IesTeNIbHOCTh. KOHKpeTHbIE (OPMBI M BUBI CAMOCTOSATEIBHONU pabOTHI
o0yyaromuxcst JIMIl C OrPaHUYEHHBIMH BO3MOXXKHOCTSMH  3/10pOBbS U  HMHBAJIUJIOB
yCTaHaBIMBAIOTCA MpenojaBareneM. Bpibop ¢opm u BHIOB caMOCTOATENbHONH paboThI,
00yYaroImuxcsi ¢ OrpaHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSMU 3JI0POBbsI M MHBAJIHMJIOB OCYILLECTBISETCS C
Y4€TOM HMX CIOCOOHOCTEH, 0OCOOEHHOCTEW BOCHPHUSATHS M TOTOBHOCTH K OCBOCHHIO YUEOHOTO
Mmatepuaia. @OpMbl CaMOCTOATENBbHOM PabOThl YCTAaHABIMBAIOTCS C YYE€TOM HHIUBUAYAIbHBIX
ncuxo(u3nUecKux 0coOeHHOCTEH (YCTHO, MMCbMEHHO Ha Oymare Wiu Ha KOMIIbloTepe, B (hopme
TECTUPOBAHUS, SJIEKTPOHHBIX TPEHAXKEPOB U T.I1.).

OcHoBHblE (DOpPMBI MPEACTAaBICHUS OLEHOYHBIX CPEJICTB — B IE4YaTHOM (opme wiu B
dopme  3MEKTpOHHOro  JokyMeHTa. [l  oOywaromuxcs ¢  HapylIEHUsIMH  3PEHUs
IpeyCMAaTPUBAETCSl BO3MOXHOCTh MPOBEACHMS] TEKYIIET0 W MPOMEKYTOYHOTO KOHTpPOJIS B
yctHOM (opme. s oOyyaromuxcst ¢ HapyILIEHUsIMHU ClTyXa MpeaycMaTpUBaeTCsi BO3MOXKHOCTh
MIPOBEJCHUS TEKYIIETO U MPOMEKYTOYHOTI0 KOHTPOJISI B MUCbMEHHOM popme.

Tabmuna 7.1. — Kateropun obyvaromuxcs ¢ OB3, ciocoObl BocnpusaTus UMH HHPOPMALUN U
METOJIbl UX O0yUYEHHUSI.

Kareropun oOyuaromuxcs o Mertoasl 00yueHus
HO30JIOTHsIM
c Crnensle. Ayouanvho-Kunecmemuuecxue, IpeayCMaTpUBAIOLIUE
HapyweHusamMu | Crioco6 MOCTYIUIEHHE Y4eOHOH WH(pOPMAaLUHU MOCPEICTBOM CIyXa U
3peHust BOCTIPUSTHS OCSI3aHMSL.
MHQOPMAIIH: MoryT HCIONB30BaThCS TPU  YCIOBHH, 4YTO BU3yaJIbHas
0CsI3aTENBHO- uHpopmanus OyJeT ajfanTUpoBaHa AJIS JIUI C HAPYIICHUIMHU
CITyXOBOM 3pEHUS:
CrnaGoBupsmue. 8U3YANbHO-KUHECTnemuyecKue, PeaNoaralolmue nepegady u
Crnioco6 BOCTIpHATHE Y4e€OHOH MHGOPMALUHM MPH MOMOIIM 3PEHUS U
BOCTIPUSTHS OCSI3aHMS;




uHGOpMAIUH:

ayJIu0-BU3yallbHbIE, OCHOBAaHHBIE Ha MPEICTaBICHNE yUeOHOMH

3pUTEHHO- nHPOPMALIMHU, TIPU KOTOPHIX 3aJCHCTBOBAHO 3PHUTENBHOE WU

oCsI3aTeNbHO- CIIyXOBO€ BOCTIPHUSTHE;

CITyXOBOit ayouo-eu3yanbHoO-KUHecmemuyeckue, 0Oasupyromuecs Ha
MpeCTaBICHUH WHPOPMAlUK, KOTopas MOCTyHmaeT TIo
3pUTENBHOMY, CIyXOBOMY U OCA3aT€IbHOMY KaHajlaM
BOCTIPHUSITHE.

C I'myxwue. 8U3YANbHO-KUHECTnemuyecKue, Peaoaraonue nepeaady u
HapymenussMu | Crioco0 BocpusATHEe y4eOHOW MH(OPMAIMU MPHU TIOMOIIU 3PSHHUS U
ciryxa BOCTIPHATHS OCSI3aHMsL.

MHQOPMAIIH: MoryT HCHOJbB30BaThCS NPU YCIOBHM, YTO ayAHANbHAs

3pUTENBHO- nH(popMarus OyneT afanTHpOBaHa IS JIUIl C HAPYIICHUSIMHA

0Cs13aTEJIbHBII ciyxa:

Crnabocapluaimuye. | ayouo-6u3yanvHvle, OCHOBaHHbBIC Ha MpeACTaBlIeHHE YUeOHOMH

Crnioco6 nH(pOpMAIINHU, TPH KOTOPHIX 3aJeiCTBOBAHO 3PUTEIEHOE H

BOCIIPHATHS CIIyXOBO€ BOCIIPHSITHE;

WH(OPMAITIH: ayouanvbHo-KuHecmemuyeckue, [IpeycMaTpHUBaOIIre

3puTeNbHO- MOCTYIUICHUE Y4eOHOH WH(POPMALMU MOCPEICTBOM CIyXa U

ocsI3aTeNbHO- OCSI3aHWS;

CITyXOBO# ayouo-6u3yanbHoO-KUHecmemuyeckue,  Oazupyroommecs Ha
MpeACTaBICHUH WHPOPMAlUK, KOTOpas MOCTYyMaeT II0
3pUTENIEHOMY, CIIyXOBOMY U OCA3aT€IbHOMY KaHaiaM
BOCTIPHUSITHE.

C Cmioco6 —  BU3YANILHO-KUHECmemuyecKue,
HapyIEHUAMHU BOCIIpUATHA — ayduo—gugyaﬂbyble;

OIOPHO- HMHPOPMALIUH: —  ayouanvbHo-KuHecmemuieckue,
ABUI'ATCIBHOIO | 3PUTCJIBHO- —  ayouo-eu3yaibHO-KUHecmemuyecKkue.
amnmapara oCsI3aTeNbHO-

CIIyXOBOM

Tabnuma 7.2. — CriocoObl afanTaiy 00pa3oBaTeIbHBIX PECYPCOB.
Ycnosnvie oboznavenus:
«+» —00pazoBaTenbHbIN pecypc, He TPEOYIOIIHNI aanTaiu;

«A®Dy» — amanTUpOBaHHBIN (PopMaT K 0COOEHHOCTSAM MpHeMa-fiepeadn HHpopMaruu
obyuarontuxcst uHBanuA0B u auil ¢ OB3 dhopmat o6pazoBaTenbHOTO pecypca, B TOM YUCIIE C
MCIIOJIb30BaHUEM CTIEIIHMABHBIX TEXHUYECKUX CPEJICTB;

«AD»— anpTEepHATUBHBIN YKBUBAJICHT HCIIOIB3YEMOTO pecypca

Kateropun Oo0pa3oBaTesIbHBIE pecypchl
o0yuarommuxcs DJICKTPOHHbIE [eyaTHbIe
110 HO30JI0TAsAM MyJdbTHMeIHa| rpaduuecKue | ayauo | TEKCTOBBIE,
3JIeKTPOHHBI
e
aHaJIoru
MeYaTHbIX
W3JaHMI
C Crnensle AD AD + AD AD
HapyLIEHUsIM (mampumep, (mampumep, | (Hampumep,
W 3peHUst co3JlaHue ayJImo MIeYaTHBIH
MaTepHaTbHON OlMCaHKe) | MaTepual,
MOJIeNn BBITTOJTHEHHBI
rpadu4ecKoro i penpedHO-
00BbeKTa TOYECYHBIM
(3Dmonenn) mpupTOM
JI.bpaiims)




CraboBuasiye AdD AD + AD AD
C [ryxue AD + AD + +
HapYIICHUSM (Hanpumep,
M ciryxa TEKCTOBOE
omucaHue,
THUIep-
CCBUIKH)
CrabocbInang AD + AD + +
ve
C HapylIEHUSAMH OMOPHO- + + + + +
MBUTATENIBHOTO arapara

Tabnuna 7.3. - @opMbl KOHTPOJISL U OLEHKU PE3Y/IbTaTOB O0yYEHUSI MHBAINUJOB U JIMIL C

OB3 B CIIGI DY

Kareropuu
00y4JarouuxcH mo
HO30JIOTHUSIM

@opmMa KOHTPOJIS U OLIEHKHU Pe3yJIbTATOB 00y4YeHHUs!

C HapylEeHUIMU
3peHus

- YCMHas npoéepka: TUCKYCCHUU, TPESHUHTH, KPYTJIbIE CTOJIBI, COOeCEeI0BaHM,
YCTHBIE KOJUIOKBUYMBI H JIP.;

- C ucnoiv3osanuem Komnviomepa u cneyuaivHoeo I110: pabota ¢
ANIEKTPOHHBIMH ~ 00pa3oBaTeNbHBIMU  pecypcaMH, TeCTHpOBaHHe, pedepaTsl,
KYpCOBBIE TPOEKTHI, AUCTAHIMOHHBIE (OPMBI, €CIIM MO3BOJIAECT OCTPOTA 3PEHHS -
rpaduyueckue paboTHI U .

C HapylIEeHUIMU
ciyxa

- NUCbMEHHAs NPOBePKA. KOHTPOJIbHBIE, rpaduuecKue paboThl, TECTUPOBAHHE,
JOMAIITHUE 33aJaHH1s, 3CCE, TMCbMEHHbIE KOJUIOKBUYMBI, OTYETHI U Ip.;

- C ucnoav3osamuem Komnviomepa u cneyuanvhozo I110: pabora ¢
JNIEKTPOHHBIMH ~ 00pa3oBaTeNbHBIMU ~ pecypcamMH, TeCcTHpOBaHHE, pedepaTsl,
KypCOBBIE IIPOEKTHI, rpaduyecKre padoThl, JUCTAaHIMOHHBIE (JOPMBI U JP.

C HapymeHusIMHU
OTIOPHO-
JIBUTATEIHHOTO
anmnapara

—  NUCbMEHHAs NPOGEPKA, ¢ UCHONb3OBAHUEM CHEYUATbHBIX MEXHUYECKUX
cpedcme  (aNbTEPHATHBHBIX  CpEICTBA  BBOJAA,  YHPABICHUS
KOMIIBIOTEPOM M [Ap.): KOHTPOJbHbIE, rpaduueckue padoThl,
TEeCTHUpPOBaHME, JOMAIIHNE 3aJaHNs, ICCE, MTUCHhbMEHHbIE KOJUIOKBUYMBI,
OTYETHI U IIp.;

— ycmmuas npogepka, ¢ UCHONb30BAHUEM CHEYUANbHBIX MEXHUYECKUX
cpedcms (CPEeACTB KOMMYHHUKALMK): JUCKYCCHU, TPEHUHTH, KPYyTJble
CTOJIBI, COOECeOBaHMs, YCTHBIE KOJUIOKBUYMBI U 1IP.;

— ¢ ucnonv3ogamuem — Komnvlomepa — u  cneyuanvhozo 110
(ayTbTepHATUBHBIX CPE/ICTB BBOJA M YIPABIEHHS KOMITBIOTEPOM H Jp.):
pabora ¢  DSJEKTPOHHBIMH  OOpa30BATENbHBIMH  PECYpPCaMH,
TECTHpOBaHME, pedeparsl, KypcoBbIE MPOEKTHI, rpaduyeckre padoThl,
JNUCTAHIIMOHHBIE  (QOPMBI -  TMPENNOYTHTENIbHEE  O0YyJarolIrMcs,
OTPaHWYEHHBIM B IIEPEABIDKEHUH U JP.

7.1. 3apaHus IS TEKYHIIEro KOHTPOJIsI AJIs1 MHBAJIMIOB M JIHI[ ¢ OrPAHUYEHHBIMH

BO3MOKHOCTAMMU

Texywuii KOHMPONL U NPOMENCYMOYHASE ammecmayuss 00yJaIOIIUXCsl UHBAINUIOB U JIHI
¢ OB3 ocymecTBisieTcss € UCHOJB30BAHWEM OIICHOYHBIX CPEACTB, AJaNTUPOBAHHBIX K
OTPaHUYEHUSM HX 3/0pOBbS U BOCIPHATHS HMHPOPMALMU, B TOM YHCIE C HCHOJIH30BAHHUEM
CHEeIHATBHBIX TEXHUUYECKUX CPEIICTB.

Texywuii KoHmponv ycnesaemocmu 011 oOyyaowuxcs uneanuooe u auy ¢ OB3




HaIlpaBJIeH Ha CBOEBPEMEHHOE BBISIBICHUE 3aTPYAHEHUI U OTCTaBaHUS B OOYYECHUU U BHECEHUS
KOPPEKTHBOB B Y4EOHYIO AEATEIbHOCTh. BO3MOXKHO OCYIECTBIEHUE BXOJHOTO KOHTPOJS IS
OTIpEeNIeJICHUs] €ro CIIOCOOHOCTEH, OCOOCHHOCTEH BOCHPUATHS W TOTOBHOCTH K OCBOCHHIO
y4eOHOro MaTepuaia.

7.2. 3apaHus 1J1s1 MPOMEKYTOUYHOM aTTeCTANMU /1JIsl HHBAJIHU/I0B U JIMI[ C OTPAHUYEHHBIMHI
BO3MOKHOCTSIMH

Dopma npomexncymounol ammecmayuy yCTaHABIUBAETCS C y4ETOM HHIMBHIYaIbHBIX
ncUXo(pU3MIECKUX 0COOEHHOCTEH (YCTHO, MUCHbMEHHO Ha Oymare, MUCbMEHHO Ha KOMITBIOTEPE, B
dopme TectupoBanus u T.1.). Ilpm HeoOXomumocTH O0OyYarOUIMMCS TIPEIOCTABISACTCS
JIOTIOJTHUTEIILHOE BPEMs JUJIsl TOATOTOBKH OTBETA.

IIpomedsicymounaa ammecmayus, TPU HEOOXOAUMOCTH, MOXKET HPOBOAUTHCS B HECKOJIBKO

aTanoB. JlJisi 3TOr0 PEeKOMEHIYETCS HCIIOJIb30BaTh PYOEKHBIH KOHTPOJIb, KOTOPBIA SIBIISAETCS
KOHTPOJIBHOM TOYKOM 110 3aBEpLICHUIO H3y4YeHHMs pas3jiena WIA TEeMbl JIUCLUIUIMHBL,
MEXIUCIUIUIMHAPHOTO Kypca, MPaKTUK M €€ pa3/esioB ¢ LEJIbI0 OLIEHUBAHUS YPOBHS OCBOEHUS
nporpaMMHOro marepuana. @opMbl U CPOK IPOBEAEHUS PYOEKHOIO KOHTPOJISI ONpPENeNstoTCs
npernojiaBareneM (MacTepoM IPOU3BOJCTBEHHOIO OOYYEHHUs) C Y4YeTOM HWHJAWBUIYaJIbHBIX
NCUXO(PHU3MUECKUX 0COOEHHOCTEH 00yJaIOMIUXCSl.



